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M3ydyeHnem Bannagbl Kak xaHpa 1 BONpocaMm ee COOTHOLLEHNSA C 3NOCOM 3aHMManucb Takue
oTedecTBeHHble N 3apybexHble nuTepaTypoBeabl, kak A.H. Becenosckui, H.I'. EnunHa, B.M.
AKnpmyHckuin, H.U. Kpasuos, ®.6. Nammep, Ix.H. Npensc, . X. Oxepyng, un gp. C anocom 6annaga
CXOXa NoBECTBOBATENbHbIN acnekToM, ogHako bannagbl pacckasbiBaloT 0 ONpeaeieHHOM UCTOPUYECKOM
cobbITvM Unun repoe parmeHTapHo. T.e. aBTop Gannagpl (€ro elle Ha3biBaOT CKa3uTenem) 4acTto
onucbiBarn COBCEM HeaBHee CoObITME (MOXET BbITb Jaxe C No3nL MK 04eBMALA), MOITOMY OH OnycKan
00LLEen3BECTHbIE AETANN U 3a0CTPSAN BHUMAHWE Ha OTAENbHbIX 3N1304ax, 0COBEHHO €ro NopasmBLLNX UK
Hen3BeCTHbIX 6onblMHCTBY. [MoaTOMy, kak oTmMeyaeT B.M. XupmyHckuin, B 6annage npucytcreyeT
6onbLIOe KONMMYECTBO AMMTETOB U 3NMYECKMUX NOBTOPEHUIA (NOBTOPEHMNE NIUPUYECKUM FEPOEM HYXKMX
cnos) [7, ¢. 97-98]. SnnyHocTb Bannagpl Takke NPOSBNAETCH B 0OLEKTVBHOM XapakTepe NoOBECTBOBAHMS
0 cobbITMAX, 6€3 NMPUYECKNX OTCTYMIIEHNA, KOMMEHTAPWUEB U AMOLMOHANbHBIX MOSICHEHWI cKasuTens [4,
c. 57]. CunbHoe reponyeckoe Havano, obuiee ans anoca v bannagbl, OTNNYaeTCs Ka4eCTBOM CBOEr0O
NPOSIBNEHMS: TAK, ANNYECKMIN repoii — cobupartenbHbii 06pa3 6naropoaHoro poiLaps, CoeANHUBLLETO B
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nyylwme YepTbl HALUMOHANBLHOrO XapakTepa; B 6annaae e repom, Aaxe ecnv aTo ucTtopuyeckoe nuuo, byaet
noKasaH C 3MOLIMOHaNbHOW CTOPOHBI, rMaBHbIM OyAeT ABNATLCA HE ero CUIbHbLIN XxapakTep, a rmybuHa ero Y4yBCTB U
Hakarn cTpacTewn, KOTopble AOMKHbI BbI3BaTb AMOLIMOHAIbHYIO peakuuto y crniywaTtenen[1, c. 61).

TepmuH «6annaga» 6bin B3AT M3 NaTUHCKOro crnosa ballare, 4To nepeBoanTCS Kak «nnsicatby,
cnegoBaTenbHO, 6annagon HasbiBaeTcsl PONbKIOPHAA TecHs, compoBoxaaromias Taner. Ceiyac 3TOT
TCPMUH TAKKC MPUMCHACTCA K 71100011 ITOBECTBOBATEIHHOM KOMIIO3UIIWH, HOI[XOI[HHICP'I JJI TICHUS.

Bannagy Takke MOXHO onpedenvTb Kak MOBECTBOBATESbHYID HApPOAHYK MISICOBYK MECHI0
onpegeneHHon TemaTukn (NpasgHOBaHWE BECHbI, BOCXBaneHue Nibeu 1 NpeaaHHoCTU, BbiICMenBaHme
PEBHOCTM M T.A4.), YACTO UMEIOLLYIO CTUXOTBOPHYO hOpMYy M OOBOMbHO Ge3nuuyHyto no maTepwuany,
camMoObITHbIN CTUNb KoTopon cdopmupoBancss B EBpone B nosgHem CpegHeBekoBbe. Tak, BO
Opanunn, Avrnun, Wotnangun, MNepmannn, Ncnadmm, Poccum n MHOMMX gpyrux ctpaHax CoXpaHUIUChb
BHyLUMTENbHbIE KONnekumn Gannag, npaega, B 6onee paHHem CpeaHEBEKOBbE OHW Ha3blBaNUCh
necHsamu: viser — B [laHuu, Lieder — B Nepmanumn, songs (rhymes) — B AHrnun, GbINnHbI U HAPOAHbIN
necHn — B Poccun, romances — B VcnaHun. N xoTb HekoTopble Gannagbl UMEKT aHanoru B Apyrux
KynbTypax, WX ¢opManbHble XapakKTepUCTUKM BCerga pasnuuyHbl: Hanpumep, OpuTaHckue un
amepukaHckme 6annagbl HEM3MEHHO PUPMOBaHbI U CTPOUYHBI, B TO BPEMS Kak pycckne ObinHbl 1
no4tn Bce b6ankaHckue 6annagbl ABRASOTCA HeCTpodmyHbIMK [1, €. 57].

FoBops 0 Bannagax, OTAenbHO CTOUT YNOMSAHYTb UX My3blkanbHOe conpoBoxaeHue. bannaaa,
n3HayanbHO npeactaBnAs cobon HApPOAHYK MECHID, ABMAETCA KPeonM30BaHHbIM TEKCTOM, T.€. Takum
TEKCTOM, «...(bakTypa KOTOPOro COCTOMT M3 [OBYX HEroOMOreHHbIX 4vacTen: BepbanbHON
(a3bikoBow/peveBor) M HeBepOanbHOW (MpuvHaanexawen AOpyruM 3HAKOBbIM CUCTEMAM, HeXenu
ecTecTBeHHbIN A3bIk)» [11, c. 180]. bBannaga TexHU4eckn He sBNsieTca Gannagon, ecny oHa He NoeTCs;
xoTs BepbanbHbIN (TEKCT) M HeBepbanbHbIM (My3blKanbHOE COMPOBOXAEHWE) KOMMOHEeHTbl 6annagbl
AVNHaMNYEeCKN B3aMO3aBUCUMbI, MHOT4A MOXHO HanWTU OAHY U Ty Xe Bepcuto 6annaabl, UCMOMHAEMYHO
Ha pasnuyHble MenoauMu MNOOXOASLWEro putMa WU MeTpa, WM HaWTM OAHYy M Ty Xe Menoauto,
NCNonb3yemyro Kak My3blkasibHOE CONPOBOXAEHME ANA HECKONbKMX pasHbix 6annaa [13, ¢. 70-74].

Bannaga kak >xaHp mmeeT cBou opmarnbHble 0COBGEHHOCTM, OTnu4armne ee OT APYrux
BMAOB NMPO-3NMyecknx npomssegeHni. Cpeamn HUX CTOUT OTMETUTL cneayroLime:

1. ocobbli xapakTep MOBECTBOBAHMWSA: HaNU4Me BCEX CHOXKETHbIX 3NEeMEHTOB, ANMHAMWUYHOCTb,
ApamaTuam;

2. 6e335MOouUMOHanNbHOCTb pacckasdymKka: OTCYTCTBME aBTOPCKOW OUEHKM cobbiTvs, Hanmyue
KOoTopou npuBeno 6bl K CMEHe KOMMNOo3uuuu n npeobnagaHuio onmcaHusa (KapTuHbl) Hag
AeCTBMEM (CIOXKETOM);

3. onucaHue 4yBCTB repoeB C MOMOLLbIO 3KCMPECCUBHbLIX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLUMN W
nekcem, (Torga Kak ann4yeckoe NoBeCTBOBaHWE oTNnYaeTcs 6eccTpacTHOCTLIO;

4. co4yeTaHWe peanbHOro C aHTacTMyeckum: B Oannagax «...HeT uJydec Kak OCHOBbI
nosectBoBaHuA. OHM u3pedka BKpanfiieHbl B MOBECTBOBaHME, HO He HapywwatlT obuiero
peanucTnyecku oKpaLleHHOro nosecTsoBaHusA» [9, c. 85];

5. pomMaHTUYeckuin (HeobbluHbIN) nendax (OCOBEHHO XapakTepHO AN aHrMo-WOoTNaHL4CKUX
6annap);

6. Hanuuue pedpeHa;

7. yCTHas Tpaguuusa nepegaudu;

8. BapuMaTMBHOCTb: HanNnune paHHen n 6onee NO3gHMX BEPCUIN OAHOM M Ton Xe Gannagsl) [1, c.
63-65].

B coBpemeHHOM nuTepaTypoBegeHuMM Bce 0onblle BHUMAHUA YyAenseTcs W3y4YeHuto
TpaHcdopmauun xaHpoBon Gopmbl Gannagbl M ee 3BonwouMM, B 00MXo4 Bowen TepMuH
«nutepatypHas 6annaga» — «...IMPO-3NMYECKOEe CIOKETHOE CTUXOTBOPEHUE (POMbKIOPHOro
NPOUCXOXOEHUS WNU aBTOPCKOE, HO cO3daHHOe Ha maTepuane donbknopa» [8, ¢. 32]. Takum
obpasom, nuTepatypHas Gannaga dakTuyecks sBnseTca MMmmtauven TpaguuuoHHou OGannagbl.
EovHcTBEHHOE pasnuune mexay AByMsi 6annagamy — aBTOPCTBO: aBTOp nuTepaTtypHon Gannaabl —
N3BECTHas NIMYHOCTb, B TO BPEMS Kak aBTOp TpaguUMOHHOW Gannagbl aHOHUMEH (MM MOXeT ObiTb
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NMpoCTON MacTyX, KPecTbsHWH unn depmep). bonee Toro, nutepatypHas Gannaga HenogBnacTHa
BpEMeHM, T.K. OHa 3aduKcMpoBaHa Ha Bymare n ABNSETCA WHTEeNneKkTyanbHOW COBCTBEHHOCTbLIO
noata (cnepoBaTenbHO, MOXET ObITb usgaHa). JintepatypHole 6annagpl Takke 6onee ANUHHbIE W
CTUNUCTMYECKN Bonee sipKo OohOpPMIIEHbI MO CPaBHEHMIO C TpaAMLUMOHHBIMKM Bannagamu, npyu 3Tom
OHM obnagalT BCEMM ApyrMMM 4YepTamu TpaguumoHHon ©Oannagbel. k. Kute, C. Konbpuox,
Y. Bopaceopt, P. bepHc, Y.b. Wentc, P.J1. CtueHcoH, B.A. XKykosckuin, A.C. MywkuH, M.KO.
JlepmonToB, A.K. Toncton, B.A. Bpiocos, B.C. BbicoukMin U MHOrMe gpyrve noathl npeycrnenv B
XaHpe nuTtepaTtypHoun 6annagbl.

Heobxognmo 3ameTtutb, 4to B XIV — XVI Bekax Ha Tepputopum AHrmum u LoTtnaHgmm
Npou3BeAEHNS YCTHOM HApPOAHOW Mo33uMu HasbiBanu He Gannagamu, a necHsMmu (songs, WHoraga
tales). B coBpeMeHHOW TEPMUHONOrMM CTapuHHbIE HapoaHble Gannagbl HasbiBaloT old ballads,
ancient ballads, popular ballads, traditional ballads, nHorga — Child Ballads B 4ecTb amepukaHCKOro
yyeHoro-gonbknopucta ®peHcuca xkenmca Yannga. NMommmo «TpagmumoHHbix» 6annag ¢ XVI Beka
N3BECTHbI Takke ynunyHble 6annagbl (street ballad, broadsheet, vulgar) - aHoHMMHbIE 3N060OAHEBHBLIE
CTUXM, ABNSABLUIMECH NPOAYKTOM pa3BuUTMA AelleBon nevaTtn. Kak npaBuno, oHW nevatanucb Ha OgQHOM
CTOpPOHE cpeaHero mnu 6Gonbloro nucta Gymarn HU3KOro KavecTBa WM pacnpoCTpaHANMCb Ha
FOPOACKMX ynuuax u sspMapkax no Hu3kon ueHe. TemaTtuka Takmx 6annag BecbMa pasHoobpasHa: oT
n300paxeHns pasnuyHblX 4ygec, nereHg, MOOOBHLIX WUCTOPUA OO0 pPaHHEW XYPHaNUCTUKN —
NpUpoaHbIX OedcTBUA, MONMUTUYECKUX COObLITUKW, npecTynneHuin. lNeyaTanucb Takke KOMUYECKUE
6annagbl, nHorga gaxe rpybble 1 HenpucTonHble (OTCoAa M HasBaHue vulgar) [2, c. 65-66].

B AHrnuu n WoTnaHaum nutepaTtopbl Havanu NposiBnATb NHTepec K 6annage yxxe B No3gHeM
CpegHeBekoBbe (XIV—XV Beka), ogHaKko 3akrioyarncsa OH B OCHOBHOM B Ny6nvkaummM oTobpaHHbIX Ha
OCHOBaHuM 06LLMX Npu3HakoB (Hanpumep, TeMaTtuke) 6annag, a He B LieneHanpaBneHHOM N3y4eHUn
TEKCTOB. Tak, B BMAE KHUI BbLIXOAAT Takme Oannagbl, kak «[lloBecte 0 MNamenuHe» (“The Tale of
Gamelyn”), «Agam Benn» (“Adam Bell”) n «desHua PobuH MN'yaa» (“The Big Geste of Robyn Hode”).
«lMoBectb 0 NamenuHe», Hanpumep, BCTpeYaeTcs B OBYX paHHMX pykonucax «KeHTepbepuimnckmnx
pacckasoB» [xeddpun HYocepa. Nccneposatenn TBopdecTBa k. Hocepa He npunuckbiBatoT AaHHYHO
Gannagy nepy «OTUy aHrfIMNCKON NO33uny», nonaras, OAHaKko, YTO OH BKIHOYMI ee B CBOK paboTy C
HamepeHneM nepepaboTaTb ee CIOXET U NEePCOHaXen 1 Co34aTb CBOK BEPCUIO B Nocneactsun. Tem
He MeHee, Henb3s oTpuuaTb Bknag [k. Yocepa B pasBuTME NUTEPATYPHOrO XaHpa aHrfuinckon
G6annagbl: «/IMeHHO OH BBen dpaHuy3ckyto Gannagy B aHrMMACKYD MNO33UK0, WUCMOMb3ys OnbIT
COBPEMEHHbIX eMYy UTanNbAHCKNX U paHLy3CKMX NO3TOBY [2, C. 65].

AKTUBHO cobupaTb 6annagbl C Lenblo UX n3gaHns u ndydeHms ctanm B ocHoBHoM B XVIII-XIX
BeKax:

1. AnnaH Pam3en: nsgan onbKopHble COOPHUKM LIOTNAHACKMX neceH «BeyHoseneHble
necHn» (“The Evergreen”, 1724) n «becegbl 3a ydawkon yasa» (“Tea-Table Miscellany”,
1724-1732);

2. Tomac lMepcu: nsgan cobpaHme «CTapbix reponyeckux Gannag, NeceH u npoYmx nbec
apesHux noatoB» (“Reliques of ancient English poetry”, 1765-1794);

3. BanbTtep CkoTT: B cbopHuke «llecHun wotnaHgckon rpaHuusl» (“Minstrelsy of the Scottish
Border”, 1802-1803 rr.) npmBen TekcTbl cka3ok u 6annag;

4, Xbto Munnep: u3gan gsa cbopHuka «3apucoBku M nereHgbl CeeepHow LoTtnanHgoum»
(“Scenes and Legends of the North of Scotland”, 1835 r.) n «Ckaskn n cketum» (“Tales and
Sketches”, 1863 r.);

5. IbxkoH ®paHcuc KemnbGenn: wu3gan YeTbIPEXTOMHUK «HapogHble ckasku 3anagHomn
WoTtnanguun» (“Popular tale of the West Highlands”, 1860-1890 rr.);

6. ®PpeHcuc [xermc Yanmng: cobpan Bce m3BecTHble eMy Gannagbl ¢ UX BapuaHTamu u
nsgan ceoun c6opHuk 6annag (C pasnuyHbIMU BapuaHTamMm) « AHIIIMNCKME W LLIOTNAHACKNE
6annagbi» (“The English and Scottish popular ballads”, 1882-1898 rr.), B HacTosee
BPEMS CYUTAIOLLMICS KNACCUYECKNM;

7. obpawanuchk K xaHpy 6annagpl B cBoux npoussegeHusax: A. Jlawr, P. bepHc, B. CkotT, P.
CtumeeHcoH, C.T. Konbpuax, A. TeHHucoH u gp. [1, c. 65-70].
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XapaKkTepncTuKkamn HapogHOM aHrno-woTnanackon 6annagel, Kak yreepxgaeT O4BuH Y.
BboyaH (Edwin W. Bowen), siBnsitotcs:

1. Hanuuune pedpeHa;

2. conpoBoxgeHue bannagbl NeHNEM 1 TaHLaMmu;

3. oTcyTCcTBME CYOBEKTMBHOIO 3fieMEHTa, T.e. SMOLMOHANbHOW OKpacku TekcTa bannagbl

NCMOMNHUTENEM;

4. aHOHWMMHOCTb;

5. BapuaTUBHOCTb;

6. HaMBHOCTb, HENMOCPEACTBEHHOCTb W MPOCTOTA PevYn U MbICNM — A3bIK Gannagbl NuLIeH

00pasHoro BbipaXXeHusi, HO OH n3obunyeTt NoBTopamMn 1 gnanoramm [14, c. 292-294].

AHIMo-woTnaHackue HapoaHble 6annagbl UHTEPECHbI TEM, YTO OHWM Ny4lle BCEX OCTalbHbIX
NO3TUYECKNX TEKCTOB OTPaXKalT YyBCTBA M HACTPOEHUSA HapoAa B AaneKoM NpoLUIOM: HEKOTopble M3
HUX MMEIKT HEXHOE, MSATKOe 3ByYaHWe, HEKOTOpPbIE OEP3KU U CBUPENbI, HEKOTOPbIE M3 HUX UMENT
MMWHOPHOE HaKITOHEHME, HeKkoTopble — MaxopHoe. CioxeTuka ©Oannag Takke pasHoobpasHa:
KpoBaBble, MevarnbHble MOTMBbLI BOWHbI U CMepTM pas3baBnswTcss B 0Oonee no3gHMe nepuopbi
MoTuBamu NobBm N cembin. «lMpomcxoant BUAMMBIN Nepexon OT Tparnama K fiMpuamy, OT 3NUYEeCcKoro
K ObITOBOMYY [6, C. 59].

HapogHble Gannagbl siBNAKOTCA NPOAYKTOM YCTHOrO HapOA4HOro TBOpPYECTBA W OTpaxatoT
KyNbTYPHYIO KapTUHY MUpa, BblpaXatowylcss B HUX MOCPEACTBOM $3bIKOBbIX CPeAcTB. A3blK B
Oannagax — oTpaXeHue HauMOHAasNbHOW KOHUENTyanbHOW MoAEenv mupa, cnocod ogHOBPEMEHHOM
WMHTeprnpeTaunum aHTPOMOLEHTPUYECKOrO W aHTPOMNOMETPUYECKOrO  BOCMPUATUS  Mupa, T.e.
O[JHOBPEMEHHOIO COCYLLECTBOBaHUA B TeKCTax Gannazg obLievenoBeyecknx yHuBepcanuin, obpasos,
CMMBOJSIOB M CTEPEOTUNOB (NMca — XMTPOCTb, KOBapCTBO, KaMeHb — GecyyBCTBEHHOCTb M T.4.) C
HaLMOHanbHO-KyNbTYpHbIMU O0COBEeHHOCTAMU. [na u3ydeHus BbllENepeYnCeHHbIX COCTaBMAOLNX
S13bIKOBOWM KapTUHbI MUpPa HEOBXOAMMO MPOBECTU KAYECTBEHHbIN U KONMYECTBEHHbIN aHanu3 6annaa
C TOYKM 3pEHUsI CeayroLnX CTPYKTYPHBIX 9NIEMEHTOB TeKCTa:

1. cemMaHTMYeckux eguHuL, NpeaMETHOCTU: IeKCMYeckue u paseonormdeckne eavHuLpbl,
CYHTaKCU4eckne CpeacTBa BbIPa3UTENbHOCTU (MHBEPCUSA; aHTUTe3a; rpagauusd; noBTop;
aHadopa; anudopa; puToprn4ecKkne BOCKNMLAHNe, BONPOC 1 obpallieHne; BONPOCHO-OTBETHOE
€0VHCTBO; CUHTaKCM4eCKMI napannenuam n ap.);

2. npoueccyanbHOCTU: OUCKYPCUBHOCTb TEKCTA, T.€. UHTEHUNA U OUHAMUYHOCTL NMOBECTBOBAHUS
[5, c. 45];

3. TeMnoparnbHOCTU: BblpaeHMe CYLLHOCTU hmanmdeckoro n unocodCckoro acnekToB BpeMeHU
A3bIKOBbIMW  CpeacTBaMy  (TeMnopanbHO-MO4anbHbIA  KOMMSIEKC TeKcTa NpeacTaBrieH
COBOKYMHOCTbIO rpammaTuyeckux (rnarofibHble BpemMeHa) W JNIEeKCMYECKMX CpeacTs
(«TemnopanbHble» CroBa — Hapeyuss BPEMEHM U OMocpefoBaHHO CBS3aHHbIE C
npeacTaBneHMeM O BpeMeHu crosa)). B 3aBucumoctn OT TemnoparnbHO-MOAanbHOro
KOMMIIEKCa BCE TEKCTbI MOXHO pa3genuThb Ha:

1. nVMHenHo-opraHn3oBaHHbIE TeKCTbl, B KOTOPbIX cobbITns npoucxogat
nocnefoBaTenbHO (Hanpumep, No cxemam «npoLunoe — HacToswee — byaylieey,
«mpowrioe — HacToswee» (4acTo BCTpeyaeTca B No3sun), «bByaywee —
npoweawee»);

2. HernvHenHO-OpraHM3oBaHHbIE TEKCTbl, B KOTOPbLIX COOLITUA MNPOUCXOOAT HENUHENHO
[10, c. 82-85];

4. noKanbHOCTMW: COOTHOLUEHNE CoOepXXaHUsl TEKCTa C naeen NpocTpaHCTBa (MECTOM TEKCTOBbIX
cobbITUIN, NepemeLLeHNeEM NepCcoHaxXen u T.4.), BbipakaeMoe C MOMOLLbIO COOTBETCTBYIOLLEN
nekcukn (obctosiTenbcTBa MecCTa, [naronbl  OBWKEHWUsl, Npeasiorn npoCTPaHCTBEHHOIO
3Ha4eHus (Ha, Noa, OKOro, Hafg, K, U3-3a), TONOHMMbI U reorpadgudeckme Tepmutbl) [12, c. 163-
164];

a Takke cnocoboB nx KOMBGUHaUMM B TekCcTe Bannag pasnuyHbiX XXaHpPoBbIX MoandmrKkauui [3,
c. 42].
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AsbikoBas  kapTMHa  Mupa  aHrno-woTnaHackux — Gannag  SBNsSeTtcs  NpoayKTOM
camopeanu3auum U peyvyeMbICIUTENbHOW AEeATeNbHOCTU  S3bIKOBOW fIMYHOCTU U A3bIKOBOIO
konnektmea ¢ XIV Beka (0 Gonee paHHMX BeEpPCUsiX HblHE M3BECTHbIX Gannag wvHdopmauum He
0BGHapy>KeHO) 1 NO HaLWn OHW BKIOYMTENBHO.

OgHa 13 cambIX MpadHblX M MONynspHbIX Gannag B aHrno-woTnaHackon 6GannagHon
Tpaguuuun, HanmcaHHas Ha woTnaHackom a3bike “The Twa Corbies” («[dBa BopoHa»), BEpOsTHO,
oTHocutca Kk XVIII Beky n 6Gbina BnepBble onybnukoBaHa B «[leCcHAX LWOTNAHACKOW rpaHuLbI»
Banbtepa Ckotta B 1812 rogy. OgHako ee TeKCT BOCXoguT K aHrnunickon ©annage “The Three
Ravens” («Tpu BopoHay), Hane4yaTaHHon B neceHHuke “Melismata” Tomaca PeriBeHckpodTta B 1611
rogy. OcHoBaTenb GputaHckon Gonk-pok-rpynnbl Steeleye Span uM «KpecTHbI OoTel GpUTaHCKOro
donk-poka» Awnm XatumHe (Ashley Hutchings) yteBepxagaeT, uto “The Three Ravens” gatupyetcsa no
KpanHen mepe Xl Bekom, korga 6annagbl 0ObIMHO craranu o nopdax v negu (BO3MOXHO, MOTOMY,
YTO OHM GbINKM GonblMM NpeamMeToM UHTepeca Ana nogen, doraTtbix 1 6eaHbix). Nepoem “The Twa
Corbies” n “The Three Ravens” kak pa3 Takv aBnsieTcst youTbIi pbilapb.

Obwummn Temamm B ABYX aTMx Bannagax ABMASKTCA XPYNKOCTb YENOBEYECKOW XU3HU U naes
ee npoponkeHus nocne cmeptn. Bmecte ¢ Tem, “The Twa Corbies” oTnuyaeTcss OT CBO€ro
aHrnunCcKoro BapuaHta 6onee MpayHbiM U UMHWYHBIM - TOHOM MOBECTBOBaHMS W TEeMOMW
npegatenbcTBa. B gaHHon 6annage ABa BOpoHa 06Cy»AatoT B YXKaCHbIX NOAPOBHOCTAX TO, Kak OHM
MCNONb3YKT Teno youToro pbiuaps (BbIKMIOKT ero rrnasa M UCMNonb3ylT ero BONOChl Afii CBOEro
rHesga), Begb ero cnyTHukM (actpeb n cobaka, a Takke neau-Bo3ntobrneHHasi) NOKUHYNWU ero,
noaToMy Hekomy OyaeT nomellaTb BOPOHaAM HayaTb KpoBaByto Tpanesy. W HaobopoT, B “The Three
Ravens” BOpOHbl OTMEYaloT NpeaaHHOCTb XMBOTHbIX U nean. Takum obpa3om, rmaBHbIM OTAMYNEM
aTMx Oannag Apyr OT Apyra SBRSKOTCA MPOTUBOMNOCTABMIEHHbIE B HUX MOTMBbI NMpefaTenbcTBa U
BEPHOCTM.

Ha pycckun a3bik 6annaga “The Twa Corbies” 6bina yactuyHo nepesegeHa A.C. MyLWKMHbIM
no dpaHuy3ckomy nepesony cbopHuka woTnanackux 6annag B. Ckotta n onybnukoBaHa B usgaHum
«CTtuxotBopeHuin» 1829 r. noag HasBaHMeMm «LLloTnaHackas necHsa».

NHTepecHo paccMoTpeTb HE MEHee M3BECTHYIO aHrNo-LIOTNAaHACKY0 NnorpaHnyHyo 6annagy
«Jlopa PaHpan» (“Lord Randall”), noctpoeHHyto B hopme gmanora. BHe 3aBUCMMOCTU OT pasnuunin B
WMEHN Teposi U ero MeCTOMOSIOXKEHUs, ctokeT OyaeT NPUMEPHO OAMHAKOBbLIM: [MaBHbIA repow
OTpaBfeH CBOeW BO3MbneHHON, 0 YeM OH coobLiaeT cBOer MaTepy U OMKTyeT CBOK MOCMEAHIO
BOMNIO M 3aBellaHne. BapmaHTtbl 3TON Gannagbl BcTpevaroTcd no Bcen EBpone. Tak, B NTtanum mx
06bIYHO HasbiBatoT “"L'avvelenato" («oTpaBneHHbln yenosek») unu "Il testamento dell'avvelenato”
(«BONISI OTpaBNEHHOro 4erioBeka»), camas paHHAa M3BecTHas Bepcust gatupyetca 1629 r. (no
MHeHuio Kamunno unb BesHkmHo (Camillo il Bianchino)). OgHako MOTVB OTpaBUTENbHULLI HUTAE He
onucaH. K gaHHon 6annage He pa3 obpallanucbk B CBOEM TBOpPYECTBE BpUTAHCKME N aMepuKkaHcKne
donbknopuctel. NMocnegHAss ee wuHTepnpeTauusl, 3acnyxuBawllass BHUMaHMSA, Obina co3gaHa
GputaHckum onbkropuctom Camom Jln (Sam Lee) B coaBTOpCTBE C arfMMCKMM KOMMO3UTOPOM
HaHunanom NembepTtoHom (Daniel Pemberton) ana dunema Maa Puun (Guy Ritchie) 2017 r. «Meu
koponsa Aptypa» (“King Arthur: Legend of the Sword”). Komnosuumsa “The Wild Wild Berry” sBnsetcs
HenocpeaCTBEHHOW OTChINIKOWM K opurnHanbHon 6annage.

Takum obpasom, B 6annagax paHHero CpeaHeBeKOBbsi HabnAaTCA MpaYHble HACTPOEHWS,
4acTO NPOCIEXMBATCA MOTUBLI CMEPTU, NpeaaTenscTea, youncrea (npuyemM ¢ HeICHBIM MOTUBOM),
ofvHo4vecTBa. HebonbLuoe KONMYECTBO ANUTETOB B TEKCTE UMEET HEeraTMBHYHKO OKPACKy: Tak, BOPOHbI
B 6annage «[Ba BopoHa» NoayépkmBaloT KpacoTy mepTteoro pbiuaps (“Ye'll sit on his white hause-
bane, / And I'll pike out his bonny blue een”), npy aToM HasbiBas €ro CBOUM «MPUATHBIM Y>KUHOM»
(“So we may mak our dinner sweet”).

"The Two Sisters" («[lBe cecTpbi») — HOpTyMBpuickaa 6annaga o6 yéuictse ogHOM CecTpon
apyron. BnepBble oHa nosiBunach kak ynuyHast 6annaga B 1656 r. nog HassaHuem "The Miller and
the King's Daughter" («MenbHUK 1 goyb kopons»). B AHrmum cywecTtByeT no kpanHen mepe 21
BapuaHT aTon 6annagbl (noa HasBaHuamMu "Minnorie", "Binnorie”, "The Cruel Sister", "The Wind and
Rain", "Dreadful Wind and Rain", "Two Sisters", "The Bonny Swans" and the "Bonnie Bows of
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London". B cobpaHun ®.[x. Yannga Haxogntcsa nog Homepom 10. CroxkeT gaHHon 6annagbl MOXHO
onucaTb Tak: ABe CeCTpbl CNyCKaloTCA K Boge (MHorga K peke, MHorga K Mopio), ctapLuas cectpa
TONKaeT MnagLyto B BOAY W OTKa3biBaeT B MOMOLLM HECMOTPS Ha MOMbObI M NOCYNbl MNaaLlen.
OObI4YHO B TEKCTE SABHO OTpaXXaeTcsi HAMEepeHME CTapLUen CeCTpbl yTONUTL Mnaalyto. Ee motus —
PEBHOCTb: B HEKOTOPbIX BapuaHTax K cectpam npuesxaeT pbilapb C HAMEPEHNEM XEHUTLCS Ha
cTapLuen, XoTa cepAue ero otaaHo mnagwen. B 6onblInHCTBE Bepcuii cTapLuas cectpa onucaHa Kak
«TEMHasi», ypoanvBasi, B TO BPEMS Kak Mnajwasi cectpa CBET/IOBOMIOCAas U KpacuBas, YTO Takxke
aBnsieTcss MoTmBoMm yowuncTtBa. Korga Teno yOuMTOM [OEBYLUKM BbIHOCUT Ha Oeper, MeCTHbIN
MeHecTpenb AenaeT U3 Hero MysblkalbHbl UHCTPYMEHT, OBblMHO apdy WM CKPUMKY, C KOCTSIHOW
onpaBon N «ANVHHLIMK 30510TbIMM BOSIOCAMU» B KayecTBe CTPyH. 3aTemM C 3TUM MHCTPYMEHTOM
My3bIKaHT MAET Ha Npa3gHVK B AOM CecTep (B HEKOTOPbIX BEPCUSX — HA CcBaAabby cTapLuen cecTpbl u
MOKIMOHHUKOM MMagLlen), rae MHCTPYMEHT HadmMHaeT urpaTtb cam no cebe v netb O COBEPLUEHHOM
ybuiictBe. Tak, crapwasi cectpa nybnuyHO ynuyeHa Kak ybunua (Ha atom Gannaga 06blMHO
3aKaH4YMBaeTCs), B HEKOTOpbIX Bepcusix Gannagbl 3a o6BMHEHMEM crnefyeT Haka3aHwe B Buae
COXOKEHMS Ha KOCTpe UNn BapeHus B pacniiaBfeHHOM CBUHLE.

Wtak, Ha gaHHOM aTane Gannagbl CTPOATCA B OCHOBHOM B Auanornveckon dopme, npuyem
NOBECTBOBaHNE COAEPKMUT B cebe BCEe CHOXKETHble 3NEMEHTbI (3a4MH — pas3BUTUE — KyNbMUHALNSA —
BblBOA). Jlekcnyeckne noBTOPblI U MHBEPCUS ABASKOTCA BaXKHBIMU CTPYKTYPHBIMWU 3fIeMEeHTaMn TeKkcTa
B AaHHbIN Nepuoa U NCnonb3yTCs 4OBOSIbHO YacTo.

WN3BecTHasa B Bputanumn ¢ 1769 r. 6annaga “Clerk Colvill” (apyrne HassaHusa — “Clerk Colven”,
“George Collins”), no MHEHWMIO aHrMUICKOro HapoaHoro neeua wn doneknopucta AJl. Jlnonga (A.L.
Lloyd), aBnaetca npogorkeHnem OByx Oannag B konnekumn . [hk. Yanmnga — Ned2 «Knepk
Konsunn» (“Clerk Colvill’) n Ne85 «Jlean Onuc» (“Lady Alice”) [15, c. 129]. CioxeT 6annaabl KpaTko
MOXHO oOnucaTb TaK: MOSMOAOW YEenoBeK BCTPeYaeT Yy pPy4ybs MPEeKpacHyt OHY OEeBY, SIBHO
CBEPXbECTECTBEHHOMO NPOUCXOXAEHUA, nocrne 6nm3oCcT ¢ HEW OH BO3BpaLLaeTCcs JOMOW U ymupaeT
(BeposATHO, OT Aaa). Ero BoantobneHHas y3HaeT ero B rpoby, uenyeT ero Ha npowiaHve u Takke
ymunpaet. 3atem ao JloHgoHa JoxoauT BECTb, YTO No BuHE [xopaka KonnmH3a B 0AWH 1 TOT Xe AeHb
ymepnu 6 npekpacHbIx AeByLueK. OTa 3aragodHas 6annaga, umesi orpoMHOe KONMYecTBO BapuaHTOB,
BEPOSATHO, YXOANT KOPHAMM B M1 06 YHOUHE, B KOTOPOM BoAsiHast HUMda Bnobnaetcss B CMEPTHOro
MYXXUMHY, KOTOPbIN OBMaHbIBaeT ee, 0bpyyasiCb C 3€eMHON XEeHLUHOW. B nevanu n 3noctn Humda
ybnBaeT ero s40BMTbIM Nouenyem, 1 HeBecTa [Kopaxa, U NsaTb APYrMX AeBYLUEK TaK OropveHbl ero
KOHYMHOMW, YTO BCE OHU TOXe ymupatoT [13, c. 2-12].

HaHHaa 6Gannaga umeeT 6o0nbly0 NONYRASPHOCTL cpeau ucnonHutenenm ¢OonbKIOPHON
My3blkM, O YeM CBUOETENbCTBYET HanuuMe AOCTaTOYMHOrO KONMMYecTBa ayamo3anumcet Co BTOPOWN
nonoBuHbl XX Beka. lMocnegHss n3BecTHaa 3anucb Obina caenaHa OpuTaHckMm ponk-neBuUOM U
crneumanucToMm no TpagvumoHHonm My3sblike Camom Jln. B 2012 r. oH Bknouun ee ceBov anbbom
“Ground of its Own” nog HasBaHuem “The Ballad of George Collins” n BbinycTun Bugeoknun,
Habpaswwi k 2019 r. 187303 npocmoTpa Ha cavTe YouTube.com.

Bannapga “The Moon Shined on My Bed Last Night”, BkntoyeHHas Camom Jln B ero ans6om
2015 r. “The Fade in Time”, 6bina BnepBble 3anMcaHa amMepUKaHCKMM 3THOMY3bIKOSIOrOM W
cobupatenem ¢onbknopa AnaHom Jlomakcom (Alan Lomax) ewe B 1953 r. B 1963 r. woTtnaHackas
HapogHas nesuua [kvHHn PobepTtcoH (Jeannie Robertson) ncnonHuna "The Moon Shined on My
Bed Last Night" ona csoero anbboma “The Cuckoo's Nest” and Other Scottish Folk Songs”. 31a
Oannaga o AeByllke, KOTOpasd He MOXET YCHYTb U3-3a MbICIEN O CBOEM BO3MOOfeHHOM, pagu
KOTOPOrO OHa OTKa3blBaeTCA BbINTU 3aMyXX 3a 00ecneyeHHOro YerioBeka W rotoBa «KUTb B
©enHocTuY.

Takum ob6pasom, aHanmM3 aHrno-woTnaHackmx 6annag nokasarn, 4YTO OCHOBHbIMU - UX
CIOKETHbIMU NIMHUSIMU  ABMSIOTCS  NIIOOOBHbIE U MEXIMYHOCTHbIE OTHOLWEHUs. Tak, B Tekcax
NosIBNAOTCA cnegytowmne nekcemol: parents, bride, pretty, bonny, to fancy, lovely, beauty, kiss, dear n
Ap. B nosgHux Gannagax MeHsieTcs OTHOLWIEHWE K CMEPTU: 3TO YXe He Tpareaus, a Heu3BexHbln
koHel. Kpome Toro, Tenepb ecriv CMepTb reposi U HOCUT HacUbCTBEHHLIN XapakTep, TO el gaeTcs
o6ocHoBaHuWe, 4TO Bonee ABCTBEHHO yKa3blBaeT Ha MoparbHble BbIBOAbI, KOTOPbIE MOXHO caenaTb,

86



Kapenuna A.B. Karelina A.V.

HccrnenoBanre aBTOPCKHX MPHEMOB (popMUpOBaHHS The study of the author's methods of formation of
SI3IKOBOM KapTUHBI MUpa IPH 00yYeHHU OHIMHIBOB a language picture of the world at teaching ballad
XKaHpy Oasuia sl genre to bilingual students

SI3BIK U TEKCT Language and Text

2019. Tom 6. Ne 4. C. 81-89. 2019, vol. 6, no 4, pp. 81-89.

O3HakoMmuBLUMCL C Gannagon. lMockonbkKy Gannagbl M3HayanbHO SBNSMWUCH YCTHBIM HapoAHbIM
TBOPYECTBOM, OHU ObINN NoaBeEPXKEHbI MOCTOSHHBIM M3MEHEHUSIM Kak B TEKCTE, Tak U B Menoauw.
OpHako Hanuume 3TUX Bapuauuii u aenaet Gannagy *X1BbIM OTPaXKEHUEM CTUMS KU3HWU, BEPOBaHUI U
3aMoLMOHarnbHbIX NOTpeGHOCTel onpeaeneHHoro Hapoaa. TeM He MeHee, KOHcepBaTMBHasA npupoaa
Gannag, kak M BCEro HapOAHOIO WCKYCCTBa, OOBSACHSIET YyNOMMHAHME B HEKOTopbiX Gannagax
ycTapeBLUMX opyauii Tpyaa v obblbaeB, a Takke Hannmume UCKaKeHHbIX rpamMmmMaTUYeckn crioB 1 gpas,
KOTOpPbI€ YKa3blBalOT Ha TO, YTO NEBEL,, XOTb U HE MOHUMAsA UX 3HAYEHMs], Nory4YaeT yaoBONbCTBUE OT
NX 3ByKa U yBaxkaeT WX TPaaMLUMOHHOE MNpaBO Ha MEeCTO B CBOeW Bepcuu necHu. Hosble Bepcun
Gannag, BO3HMKawLWMe B pesynbTaTe Takux Bapuauuil, He MeHee [OOCTOBEpPHbl, 4YeM WX
npeawecTeBeHHukN. Mpu n3gaHum TekcT Gannagbl OUKCMPYETCsl B €ro OkoH4aTtenbHon dopwme,
nHorga BMecTe ¢ 6onee paHHUMKU BapuaHTamu; 3anucb 6annagbl Ha NreHKy He 3anpeLuaeT N3MeHsTb
ee TeKCT BMOCMeACTBUM, MOTOMY YTO YCTHasi TpaguuUWUs COXpaHsieTCsl MyTeM BOCCO3[aHusl, a He
TOYHOro BOCMNPOU3BEAEHMS.
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